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HU  - HASZNÁLATI ÉS KEZELÉSI ÚTMUTATÓ LÁMPATESTHEZ! Biztonsága érdekében 
az útmutató alapján szerelje fel és helyezze üzembe a lámpatestet. Őrizze meg ezt az útmutatót. 
A terméken, a termék adattábláján és a használati útmutatóban feltüntetett ábrákat azonosítsa be, 
a fi gyelmeztető feliratokat vegye fi gyelembe. A lámpatest felszerelése, üzembe helyezése vagy 
javítása előtt feszültségmentesíteni kell az adott áramkört. Célszerű lekapcsolni az adott áramkört 
biztosító kisautomatát, vagy ha nem tudja melyik az, akkor a fogyasztásmérő kismegszakítóit. A 
termék csak beltéri használatra alkalmas. Összeszerelés az ábra alpján, a fényforrás a bura közepére 
kerüljön! A függesztő és a fényforrás nem tartozék. Nem gyerekjátek! Tisztitás száraz porseprüvel. 
Papir függeszték bura  Termékeink minden esetben megfelelnek a vonatkozó Európai előírásoknak. 
(EN 60598)   

EN  - USAGE AND OPERATION INSTRUCTIONS FOR LIGHT FITTING! For your safety, 
mount and put the light fi tting into operation based on the instructions. Preserve these instructions. 
Identify the drawings on the product, on the data plate of the product,  and in the instructions and 
take the warning texts into consideration. Before the mounting, putting into operation or repair of 
the light fi tting the circuit in question must be relieved from voltage. It is appropriate to switch 
off  the cutout securing the circuit in question or if you do not know which one is the cutout, then, 
to switch off  the cutouts of the consumption meter. The product is only suitable for inside usage. 
Assembly according to the picture, the source of light has to come in the middle of the bell The 
hanger and the source of light are not fi xtures It is not a child’s play Cleaning by dry dusting broom 
paper  hanging lamps-bell Our products comply with the relative European standards in each case 
(EN 60598)  

DE  - BEDIENUNGS,-UND GEBRAUCHSANWEISUNG ZU LEUCHTKÖRPERN!
Der Leuchtkörper soll aus Sicherheitsgründen gemäß der Gebrauchsanweisung aufgestellt und 
in Betrieb gesetzt werden. Aufbewahren Sie diese Gebrauchsanweisung! Die Abbildungen 
an dem Produkt, dem Schild sowie in der Gebrauchsanweisung sollen identifi ziert und die 
Warnungsaufschriften berücksichtigt werden. Vor der Montage, Inbetriebsetzung sowie Reparatur 
des Leuchtkörpers soll der gegebene Stromkreis spannungsfrei gemacht werden. Zweckmäßig 
sollte der den gegebenen Stromkreis sichernder Kleinautomat abgeschaltet werden, oder wenn 
Sie nicht wissen, welcher es ist, dann der Stromzähler - Kleinausschalter.  Das Produkt ist nur 
intern zu gebrauchen.  Montierung laut der Illustrationen, Leuchtmittel in die Mitte der Haube 
zu legen! Gehaenge und Leuchtmittel sind keine Zubehöre! Kein Kinderspielzeug! Reinigung 
mit Staubbesen! Papier-Haengeleuchtehaube Unsere Produkte entsprechen in jedem Fall den 
einschlägigen europäischen Vorschriften (EN 60598)     

FR  - INSTRUCTIONS D’UTILISATION ET D’OPÉRATION POUR LE MONTAGE 
LAMPE! Pour la sécurité de l’utilisateur, le montage et la mise en opération du montage de lampe 
doivent etre réalisés selon les instructions. Garder ces instructions. Les fi gures sur le produit, sur 
le panneau de données du produit et dans les instructions d’utilisation doivent etre identifi ées et 
les écritures d’avertissement doivent etre observées. Le circuit en question doit etre déconnecté du 
réseau avant le montage, la mise en opération ou la réparation du montage lampe. Il est approprié de 
relever la tension du coupe-circuit de sureté du réseau en question ou si ce n’est pas connu, les petits 
coupes-circuit du compteur de consommation. Le produit n’est apte qu’à l’utilisation intérieure 
Composé selon l’image, le camoufl e doit être au millieu de la cloche Le pendentif et le camoufl e ne 
sont pas ingrédients. Ce n’est pad de jeu d’enfant Nettoyage par la pudre de balai Papier pendentif 
cloche Nos produits sont toujours conformes aux règles européennes valides (EN 60598)    

CZ  - NÁVOD K POUŽITÍ LAMPY! Pro Vaší bezpečnost provádějte montáž a zprovoznění 
lampy podle přiloženého návodu. Tento návod pečlivě uschovejte. Dodržujte všechny předpisy 
a upozornění, které jsou znázorněny jak výrobku, tak i v jeho návodu. Při montáži, nebo při 
zprovoznění či opravě lampy, v daném elektrickém obvodě elektrický proud musí být vypnutý. 
Nejsnadnějším způsobem řešení je vypnutí elektrického automatu. Výrobek je vhodný pro použití 
pouze ve vnitřních prostorech. montáž podle obrázku, světelný zdroj musí být uprostřed stínidla 
závěs a světelný zdroj nejsou součástí svítidla není vhodné pro děti čištění pouze suchým hadrem 
papírové stínidlo Naše výrobky odpovídají patřičným předpisům Evropské normy. (EN 60598)   

SR  - NÁVOD NA POUŽÍVANIE A OBSLUHU OSVETĽOVACIEHO TELESA. V 
záujme Vašej bezpečnosti preveďte montáž osvetľovacieho telesa a jeho uvedenie do prevádzky 
podľa návodu. Tento návod si starostlivo uschovajte. Identifi kujte obrázky uvedené na výrobku, na 
tabuľke údajov a v návode na používanie, zohľadnite upozorňujúce nadpisy. Pred začatím montáže, 
uvedenia do prevádzky, alebo opravy osvetľovacieho telesa vypnite elektrický obvod, aby bol bez 
elektrického prúdu. Je účelné vypnúť malú automatickú poistku pre daný elektrický obvod, alebo 
keď neviete, ktorá patrí k danému elektrickému obvodu, vypnite vypínače pri merači spotreby. 
Výrobok je určený na používanie len v interiéri. montáž podľa obrázku, svetelný zdroj musí byť v 
strede tienidla záves a svetelný zdroj nie je súčasťou svietidla nevhodné pre deti čistenie so suchou 
handričkou tienidlo  z papiera Naše výrobky v každom prípade zodpovedajú príslušným európskym 
predpisom (EN 60598)   

PL  - INSTRUKCJA OBSŁUGI I UŻYTKOWANIA LAMPY! W celu własnego 
bezpieczeństwa lampę należy montować i użytkować zgodnie z instrukcją obsługi. Prosimy o 
zachowanie instrukcji obsługi. Na produkcie można zidentyfi kowaś rysunki pokazane na tabliczce 
danych na produkcie i w instrukcji obsługi. Przed montażem, uruchomieniem lub naprawą lampy 
należy odciąć dopływ prądu. Celowym jest wyłączenie małego automatu zabezpiecząjącego 
dany obwód elektryczny lub jeżeli nie wiadomo który to obwód, wtedy należy wyłączyć małe 
przerywniki przy pomiarze zużycia. Produkt może być stosowany tylko w pomieszczeniach. 
montaż na podstawie rysunku, źródło światła powinno się znajdować w środku klosza zawiesie i 
źródło światła nie są na wyposażeniu To nie jest zabawka ! Czyszczenie suchą miotełką do kurzu 

Klosz papierowy Nasze produkty w każdym przypadku odpowiadają przepisom europejskim. (EN 
60598)    

UA  -  КЕРІВНИЦТВО ДО ЕКСПЛУАТАЦІЇ СВІТИЛЬНИКА! Заради Вашої безпеки 
монтаж та ввід в експлуатацію світильника проводьте на основі даного керівництва. 
Зберігайте дане керівництво. Необхідно ототожнити малюнки на продукції, на таблиці даних 
та приведених в керівництві. Звертайте увагу на запобіжні надписи. Перед монтуванням, 
вводом в експлуатацію або ремонтом світильника необхідно зняти напругу в даному контурі. 
Доцільно відключити розмикач біля лічильника. Продукція придатна тільки для експлуатації 
в приміщеннях. Змонтувати, щоб джерело світла опинилося на середині плафону Кріплення 
та джерело світла не входить до комплекту Не є іграшкою для дітей Чистити сухою щіткою 
Паперовий плафон Продукція в кожному випадку задовільняє умови Європейского 
розпорядження (EN 60598)    

RO  - INDICAŢII CU PRIVIRE LA FOLOSIREA ŞI MANIPULAREA CORPULUI DE 
ILUMINAT! Pentru siguranta Dumneavoastră vă rugăm să montaţi şi să puneţi in folosintă corpul 
de iluminat potrivit indicaţiilor prezente. Vă rugam să păstraţi prezentele indicaţii. Vă rugăm să 
identifi caţi desenele care sunt trecute pe produs, pe tabelul produsului şi în indicaţiile de utilizare, 
vă rugăm să ţineţi cont de inscripţiunile de avertizare. Înainte de montarea, punerea în folosinţă sau 
repararea corpului de iluminat este obligatorie scoaterea de sub tensiune a circuitului respectiv. Este 
indicat a se decupla automatul care asigura alimentarea circuitului respectiv sau dacă nu cunoaşteţi 
despre care automat este vorba, atunci decuplaţi miniîntrerupătoarele măsurătorului de consum. 
Produsul este potrivit pentru folosirea în incinte. Asamblarea componentelor se face conform 
desenului ,in asa fel ,incit lumina sa se afl e in centrul abajurului Pendulul si sursa de lumina nu fac 
parte din accesoriu Interzis copiilor .A nu lasa la indemina copiilor . Se va curata cu o matura uscata 
,special pentru indepartarea prafului Abajur tip pendul din hirtie Produsele corespund în totalitate 
prevederilor  Europene corespunzătoare. (EN 60598)   

RS  - UPUTSTVO ZA UPOTREBU I RUKOVANJE. Radi Vaše bezbednosti, montažu i 
rokuvanje izvršite na osnovu uputstva. Uputstvo sačuvati. Identifi kujte slike, kriptograme, koje 
se nalaze na proizvodu, upozoravajuće natpise obavezno uzeti u obzir. Pre montaže, stavljanja u 
pogon, ili popravke, obavezno skinuti napon sa datog strujnog kola. Svrsishodno je isljučiti osigurač 
datog kola, ako niste sigurni koji je taj, onda isključite osigurač kod merača. Proizvod je namenjen 
samo za unutrašnju upotrebu. montaža na osnovu skice, sijalica da bude u sredini stakla Grlo, kabel 
i sijalica ne pripadaju Nije dečja igračka! Čišćenje sa metlom za prašinu Bura je od papira Proizvodi 
u svakom pogledu odgovaraju određenim propisima Evropske Unije. (EN 60598)    

HR  - UPUTSTVO ZA UPORABU I RUKOVANJE. Radi Vaše bezbednosti, montažu i 
rabljenje izvršite na osnovu uputstva. Uputstvo sačuvati. Identifi kujte slike, kriptograme, koje se 
nalaze na proizvodu, upozoravajuće natpise obvezatno uzeti u obzir. Prije montaže, stavljanja u 
pogon, ili popravke, obavezno skinuti napon sa datog strujnog kola. Svrsishodno je isljučiti osigurač 
datog kola, ako niste sigurni koji je taj, onda isključite osigurač kod merača. Proizvod je namenjen 
samo za unutarnju uporabu. Montirati prema crtežu! Sijalica se mora smjestiti na sredini! Kabel 
s grlom i žarulja nisu uključeni u set!  Artikl nije igračka! Čistiti suhim sredstvima za čišćenje 
prašine  Papirnati ovjes Proizvodi u svakom pogledu odgovaraju određenim propisima Europske 
Unije. (EN 60598)   

SI  - NAVODILO ZA UPORABO IN UPRAVLJANJE S SVETILKO! V intereu vaše 
varnosti po navodilu montirajte in stavite svetilko v obrat. Ohranite to navodilo. Identifi cirajte slike 
navajane na izdelku, na deklaraciji izdelka in v navodilu za uporabo, upoštujte svarilne napise. 
Pred montiranjem, obratovanjem ali popravkom dani tokovni krog treba je sprostiti napetosti. 
Smotrno je izklopiti mali avtomat, ki zavaruje dani tokovni krog, ali če ne veste, kasteri je ta, tedaj 
malo prekinjalo tokomera.  Izdelek je primeren le za notranjo uporabo Papirnati senčnik Sestaviti 
glede na skico, žarnica so mora namestiti na sredino ! Kabel z okovom in žarnica nista vključeni v 
set. Proizvod ni igrača ! Čistiti s suhimi sredstvi za prah. Nasi izdelki v vsakem primeru ustrezajo 
Evropsikim predpisom (EN 60598)    

BG  - УПЪТВАНЕ ЗА МОНТИРАНЕ И УПОТРЕБА НА ОСВЕТИТЕЛНО ТЯЛО. В 
интерес на вашата безопасност, монтирайте и поставете в експлоатация изделията, според 
указанията. Запазете това упътване. Идентифицирайте скиците, чертежите, намиращи се  
в дадената от нас техническа таблица,  съобразявайте се с надписите за  предупреждение. 
Преди монтирането, пускането в действие или ремонт, захранването трябва да бъде 
изключено. Разумно е да се прекъсне захранването от автоматичния предпазител или ако 
не знаем кой е точният, да изключим захранването от главния прекъсвач на електромерното 
табло.  Продуктът е предназначен само за вътрешно ползване. Монтаж съгласно схемите. 
Крушката да се монтира в средата на фасонката ! Окачването и крушките не са предвидени ! 
Не е играчка ! Почистване с кърпа за прах. Абажура е от хартия. Продуктите ни отговарят на 
изискванията на европейските стандарти (EN 60598).     

EE  - LUGEGE VALGUSTI KASUTUSJUHENDIT. Ohutuse huvides kasutage valgustit 
juhistele vastavalt. Hoidke kasutusjuhend alles. Vaadake üle joonised tootel, toote andmesildil ja 
kasutusjuhendis ja ärge eirake hoiatusi. Enne valgusti paigaldamist, kasutamist või remontimist 
lülitage vastava vooluringi pinge välja. Lülitage välja vastava vooluringi kaitselüliti või, kui te 
ei tea, milline see on, lülitage välja peakaitsme lüliti. Toode on ette nähtud ainult sisekasutuseks. 
Monteerige vastavalt pildil näidatule sedasi, et valusallikas jääks varju keskkohta. Vimpel ja 
valgusallikas ei kuulu komplekti. Tegemist ei ole lastemänguga Puhastage kuiva tolmuharjaga 
Paberist lambivari vimplitele   Meie tooted vastavad kohalduvatele Euroopa standarditele (EN 
60598)     

FI  - VALAISIMEN KÄYTTÖ- JA TOIMINTAOHJEET. Oman turvallisuutesi kannalta 
valaisin on asennettava käyttöohjeiden mukaan. Säilytä tämä ohje myöhempää käyttöä varten. Ota 
huomioon varoitukset sekä tuotteen päällä sijaitsevassa kilvessä ja käyttöohjeessa olevat kuvat. 
Ennen asennusta, käyttöönottoa tai korjaamista kyseessä oleva piiri on vapautettava jännitteestä. On 
aiheellista sammuttaa kyseessä olevan piirin turvakatkaisin tai, jos et tiedä mikä piiri se on, sammuta 
mittarin turvakatkaisin. Tuote sopii vain sisäkäyttöön. Kokoonpano kuvion mukaan. Valonlähde 
olkoon varoistimen keskikohdassa! Valaisimen ripustin ja valonlähde eivät sisälly pakkaukseen. 
Tämä valaisin ei ole leikkikalu! Puhdista kuivalla pölyharjalla. Paperivarjoistin ripustimella  
Tuotteemme joka tapauksessa vastaavat kyseessä olevia EU:n vaatimuksia. (EN 60598)     

LT  - ŠVIESTUVO NAUDOJIMO IR EKSPLOATAVIMO INSTRUKCIJOS! Drošības 
apsvērumu dēļ gaismekļa montāža un ekspluatācija ir jāveic saskaņā ar instrukcijām. Saglabājiet 
šo instrukciju. Identifi cējiet zīmējumus uz produkta, uz produkta datu plāksnītes un instrukcijās, 
un ņemiet vērā brīdinājumus. Pirms gaismekļa montāžas, ekspluatācijas vai labošanas attiecīgā 
elektriskā ķēde ir jāatvieno no sprieguma avota. Var izslēgt arī attiecīgās elektriskās ķēdes 
drošinātāju, vai, ja nezināt, kurš ir drošinātājs,atslēgt patēriņa skaitītāja drošinātājus. Produkts ir 
piemērots lietošanai tikai telpās. Veicot montāžu saskaņā ar attēlu, gaismas avotam jāatrodas ēnai pa 
vidu Kareklis un gaismas avots nav iekļauti komplektācijā Tā nav rotaļlieta bērniem Jātīra ar sausu 
putekļu birsti Papīra gaismekļa ēna karekļiem Mūsu produkti atbilst katrā gadījumā atbilstošajiem 
Eiropas standartiem (EN 60598)    

LV  - GAISMEKĻU LIETOŠANAS INSTRUKCIJA! Norint užtikrinti saugumą, sumontuokite 
ir eksploatuokite šviestuvą pagal instrukcijas. Išsaugokite šias instrukcijas. Peržiūrėkite produkto 
brėžinius, produkto techninių duomenų lentelę ir instrukcijas bei atsižvelkite į perspėjimus.  Prieš 
montuodami, paleisdami ar remontuodami šviestuvą, įsitikinkite, kad grandinėje nebūtų įtampos. 
Rekomenduojame išjungti saugiklį, kontroliuojantį reikiamą grandinę arba, jei nežinote kuris tai 
saugiklis, tada išjunkite suvartojimo skaitiklio saugiklius.  Produktas tinkamas eksploatuoti tik 
patalpose. Komplektas pagal paveikslėlį, šviesos šaltinis turi būti gaubto viduryje  Pakabutis ir 
šviesos šaltinis nelaikoma komplekto dalimi Tai nėra vaikų žaislas Valykite sausu dulkių šepečiu 
Popierinis lempos gaubtas skirtas pakabučiams   Mūsų produktai kiekvienu atveju atitinka Europos 
standartų reikalavimus (EN 60598)   

RU  - ИНСТРУКЦИЯ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ СВЕТИЛЬНИКА И УХОДУ ЗА НИМ! 
В интересах собственной безопасности просим устанавливать и подключать светильник 
в соответствии с инструкцией. Сохраните инструкцию. Ознакомьтесь со схемами, 
приведёнными на самом светильнике, на его информационном щитке и в инструкции по 
использованию. Примите к сведению предупреждающие надписи. Перед установкой, 
подключением или ремонтом светильника обесточьте данную электрическую цепь.  Следует 
выключить предохранитель данной электрической цепи или, если вы не знаете, к которой 
электроцепи относится данная розетка, выключите предохранитель счётчика. Светильник 
предназначен исключительно для использования в помещениях. Соберите светильник, 
как это указано на схеме. Источник света должен находиться в центре абажура! Подвеска 
и источник света не входят в комплект поставки. Это не игрушка для детей! Очищайте 
светильник при помощи щёточки для пыли. Бумажный абажур с подвеской  Наша продукция 
во всех случаях соответствует требованиям европейских нормативных документов. (EN 
60598)   

MK  - УПАТСТВО ЗА УПОТРЕБА ЗА ИНСТАЛАЦИЈА НА СВЕТИЛКА! Од безбедносни 
причини, вградете ја и користете ја светилката според упатството за употреба. Сочувајте го ова 
упатство. Разгледајте ги цртежите на производот, декларацијата на производот и упатството 
и земете ги предвид текстовите за предупредување. Пред вградувањето, користењето или 
поправката на светилката, струјното коло не смее да биде под напон. Треба да го исклучите 
прекинувачот на струјното коло или доколку не можете да го препознаете прекинувачот, 
тогаш исклучете ги прекинувачите на мерачот на потрошувачката. Производот е наменет за 
внатрешна употреба. Да се состави како што е покажано на сликата, светилката мора да биде 
во центарот на сенката Висечкиот дел и светилката не се дел од пакувањето Не е играчка за 
деца Да се чисти само со сува четка за прав Хартиена покривка за висечки ламби Нашите 
производи се во согласност со соодветните европски стандарди (EN 60598) 

AL  - UDHËZIME PËRDORIMI DHE FUNKSIONIMI PËR PAJISJEN NDRIÇUESE. Për 
sigurinë tuaj, montojeni dhe vendoseni pajisjen ndriçuese në punë duke u bazuar tek udhëzimet. 
Identifi koni skicat në produkt, në etiketën e të dhënave të produktit dhe në udhëzimet dhe merrni 
në konsideratë tekstet paralajmëruese. Përpara montimit, vënies në punë ose riparimit të pajisjes 
ndriçuese qarku në fjalë duhet të shkëputet nga tensioni. Është e përshtatshme që të fi kni çelësin që 
siguron qarkun në fjalë ose nëse nuk e dini se cili është çelësi, fi kni çelësat e matësit të konsumit. 
Produkti është i përshtatshëm vetëm për përdorim të brendshëm. Montojeni sipas fi gurës, burimi 
i dritës duhet të jetë në pjesën e mesit të abazhurit Varësja dhe burimi i dritës nuk janë pjesë e 
produktit Nuk është lodër fëmijësh Pastrohet me furçë të thatë për pluhurat Abazhur prej letre për 
varëset Produktet tona janë në përputhje me standardet europiane relative në çdo rast (EN 60598)   
 
BE  - ІНСТРУКЦЫІ ПА ЭКСПЛУАТАЦЫІ ДЛЯ СВЯЦІЛЬНІ! Для вашай бяспекі 
зманціруйце свяцільню і ўвядзіце яе ў дзеянне з дапамогай гэтых інструкцый. Захавайце 
гэтыя інструкцыі. Знайдзіце малюнкі на прадукце, на пашпартнай таблічцы прадукту і ў 
інструкцыях, і адзначце для сябе папераджальныя тэксты. Перад мантажом, увядзеннем 
у эксплуатацыю або рамонтам свяцільні патрэбны электрычны ланцуг мусіць быць 
адключаны ад электрычнасці. Патрабуецца адключыць засцерагальнік неабходнага ланцуга 
або, калі вы не ведаеце, які гэта засцерагальнік, адключыць засцерагальнікі вымяральніка 
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спажывання.  Гэты прадукт можна выкарыстоўваць толькі ў памяшканні. Збірайце згодна 
малюнку, крыніца святла павінна знаходзіцца ў сярэдзіне абажура Падвеска і лямпачка не 
ўваходзяць у камплект Гэта не дзіцячая цацка Чысціць сухой шчоткай для пылу Папяровы 
абажур для падвесак Нашая прадукцыя адпавядае патрэбным еўрапейскім стандартам у 
кожным выпадку (EN 60598)   

DK  - BRUG OG BETJENINGSINSTRUKTIONER FOR LYSARMATUR! For din 
sikkerhed, skal du montere og sætte lysarmaturet i drift, baseret på instruktionerne. Opbevar disse 
instruktioner. Identifi cer tegningerne på produktet, på produktets typeskilt, og i instruktionerne og 
tag højde for advarselsteksterne. Inden montering, idriftsættelse eller reparation af lysarmaturet, skal 
kredsløbets spænding afl astes. Det anbefales at slukke den afbryder der sikrer det relevante kredsløb, 
eller hvis du ikke er klar over hvilken en der er afbryderen, skal du slukke hovedmålerens afbryder. 
Produktet egner sig kun til indendørs brug. Samling ifølge billedet, lyskilden skal være i midten af 
skyggen Pendlen og lyskilden er ikke en del af sættet Det er ikke et legetøj for børn Rengøring med 
en tør støvbørste Papirlampeskærme til pendler   Vores produkter er i overensstemmelse med de 
relative europæiske standarder i hvert enkelt tilfælde (EN 60598)   

EL  - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ ΚΑΙ ΧΕΙΡΙΣΜΟΥ ΓΙΑ ΦΩΤΙΣΤΙΚΟ! Για την ασφάλειά σας, 
τοποθετήστε και θέστε σε λειτουργία το φωτιστικό με βάση τις οδηγίες. Φυλάξτε αυτές τις οδηγίες. 
Ταυτοποιήστε τα σχεδιαγράμματα στο προϊόν, στην πινακίδα τεχνικών χαρακτηριστικών και 
στις οδηγίες και λάβετε υπόψη τα προειδοποιητικά κείμενα. Πριν από την τοποθέτηση, θέση σε 
λειτουργία ή επισκευή του φωτιστικού θέστε εκτός τάσης το συγκεκριμένο κύκλωμα. Σκόπιμο 
είναι να απενεργοποιήσετε τον μικροαυτόματο που ασφαλίζει το κύκλωμα ή, εάν δεν γνωρίζετε 
ποιος είναι ο μικροαυτόματος, τους μικροαυτόματους του μετρητή. Το προϊόν είναι κατάλληλο 
μόνο για χρήση σε εσωτερικό χώρο. Συναρμολόγηση σύμφωνα με το σχεδιάγραμμα, η πηγή 
φωτισμού να είναι στο κέντρο του σκιάστρου! Η ανάρτηση και η πηγή φωτισμού δεν παρέχονται. 
Δεν είναι παιχνίδι για παιδιά! Καθάρισμα με στεγνό ξεσκονιστήρι. Χάρτινο κρεμαστό σκίαστρο Τα 
προϊόντα μας πληρούν τις σχετικές ευρωπαϊκές προδιαγραφές σε κάθε περίπτωση).    

KA  - 

NO  - BRUKSANVISNING FOR LYSARMATUR! For din egen sikkerhet, monter og sett 
lysarmaturen i drift basert på instruksjonene. Bevar disse instruksjonene. Identifi ser tegningene 
på produktet, på produktdataskiltet og i bruksanvisningen, og ta advarselstekstene i betraktning. 
Den gjeldene kretsen må frakobles spenningen før montering, idriftsettelse eller reparasjon av 
lysarmaturen. Det er hensiktsmessig å slå av sikringsbryteren for å sikre den gjeldende kretsen. 
Hvis du ikke vet hvilken som er den korrekte sikringsbryteren kan du slå av sikringsbryterne direkte 
på strømforbruksmåleren. Produktet er kun egnet for innvendig bruk. Monter i henhold til bildet. 
Lyskilden må være i midten av skjermen Anhenget og lyskilden er ikke en del av settet Det er ikke 
barnelek Rengjør med en tørr støvbørste Papirlampeskjerm for anheng Våre produkter er i samsvar 
med de relative europeiske standardene i hvert tilfelle (EN 60598)  

IT  - ISTRUZIONI DI UTILIZZO E FUNZIONAMENTO PER APPARECCHI DI 
ILLUMINAZIONE! Per la vostra sicurezza, montare e utilizzare l’apparecchio seguendo le 
istruzioni. Conservare le presenti istruzioni. Identifi care i simboli presenti sul prodotto, sulla sua 
targhetta e nelle istruzioni e rispettare le avvertenze. Prima di montare, mettere in funzione o 
riparare l’apparecchio di illuminazione, il circuito interessato dalle operazioni non deve essere sotto 
tensione. È pertanto opportuno disattivare l’interruttore di protezione del circuito in questione o, se 
non si è in grado di identifi care l’interruttore, disattivare gli interruttori del contatore. Il prodotto 
è adatto solamente all’uso interno. Montare secondo l’illustrazione. La sorgente luminosa deve 
trovarsi al centro del paralume La sospensione e la sorgente luminosa non fanno parte del set 
L’articolo non è un giocattolo per bambini Pulire con una spazzola per polvere asciutta Paralume di 
carta per sospensioni Tutti i nostri prodotti sono conformi alla relativa norma europea (EN 60598)  

SV  - ANVÄNDNING OCH BRUKSANVISNINGAR FÖR ARMATUREN! För din egen 
säkerhet, montera och använd armaturen med hjälp av instruktionerna. Bevara dessa instruktioner. 
Identifi era ritningarna på produkten, på etiketten på produkten och i bruksanvisningen och ta 
varningstexterna i beaktande. Innan montering, driftsättning eller reparation av armaturer måste 
kretsen i fråga göras fri från spänning. Det är lämpligt att stänga av frångskiljaren som säkrar 
kretsen i fråga. Om du inte vet vilken frånskiljaren är så kan du även stänga av frånskiljarna för 
förbrukningsmätaren. Produkten är endast avsedd för inomhusanvändning. Montering på grund av 
teckningen, ljuskällan måste sättes i mitten av kupan!  Hållaren och ljuskällan är inte tillbehör. Det 
är inte en lek för barn! Rengöring med hjälp av en torr dammkvast. Kupan med papper-hållare Våra 

produkter uppfyller för varje fall relevanta EU-standarder (EN 60598)  

TR  - LAMBA IÇIN KULLANIM VE ÇALIŞTIRMA TALIMATLARI! Güvenliğiniz için, 
lambayı talimatlara uygun olarak monte edin ve çalıştırın. Bu talimatları saklayın. Ürünün, ürünün 
bilgi levhasının ve talimatların üzerindeki çizimleri tanımlayın ve uyarı yazılarını dikkate alın. 
Lambayı monte etmeden, çalışmaya başlatmadan ya da onarımdan önce, söz konusu devrenin 
gerilim bağlantısı kesilmelidir. Söz konusu devreyi emniyete almadan önce şalteri kapatmak, ya da 
hangisinin şalter olduğunu bilmiyorsanız, tüketim ölçme aletinin şalterlerini kapatmak uygundur. 
Ürün, sadece bina içi kullanıma uygundur.  Resme göre kurun, ışık kaynağı gölgeliğin ortasında 
olmalıdır Sarkıt ve ışık kaynağı setin parçası değildir Çocuk oyuncağı değildir Kuru toz fırçasıyla 
temizleme Sarkıtlar için kâğıt lamba gölgeliği Ürünlerimiz, her durumda ilgili Avrupa standartlarına 
uymaktadır (EN 60598).  

AZ  - ÇIRAĞIN ISTIFADƏSI VƏ ONA QULLUQ ÜZRƏ TƏLIMAT! Öz şəxsi 
təhlükəsziliyiniz üçün sizdən çırağı təlimata uyğun olaraq quraşdırmaq və qoşmaq xahiş olunur. 
Təlimatı saxlayın. Çırağın üzərində, onun texniki məlumatlar cədvəlində və istifadəçi təlimatında 
göstərilmiş cizgilər ilə tanış olun. Xəbərdaredici mətnləri nəzərə alın. Çırağı quraşdırmadan, 
qoşmadan və ya təmir etmədən əvvəl verilmiş elektrik şəbəkəni ayırın. Verilmiş elektrik şəbəkənin 
qoruyucusunu ayırmaq yaxud da rozetkanın hansı elektrik şəbəkəsinə aid olduğunu bilmədiyiniz 
halda sayğacın qoruyucusunu söndürmək tələb olunur.  Çıraq sırf otaqlarda istifadə üçün nəzərdə 
tutulub.  Çırağı cizgidə göstərilən qaydada yığın. İşıq mənbəyi abajurun mərkəzində yerləşməlidir!  
Asqı və işıq mənbəyi təchiz olunan dəstə daxil deyil. Bu uşaqlar üçün oyuncaq deyil!  Çırağı toz 
şotkası vasitəsilə təmizlənməsi.  Asqılar üçün kağız abajur Bizim məhsulumuz bütün hallarda 
avropa standartlarının tələblərinə cavab verir (EN 60598) 

BS  - UPUTSTVA ZA KORIŠTENJE I RUKOVANJE RASVJETNIM TIJELOM! Zbog 
vaše sigurnosti, rasvjetno tijelo postavite i stavite u rad na osnovu ovih uputstava. Sačuvajte 
ova uputstva. Identifi cirajte šeme na proizvodu, na pločici proizvoda s podacima i u uputstvima 
i pridržavajte se napisanih upozorenja. Prije montiranja, stavljanja u rad ili popravke rasvjetnog 
tijela, iz naponske mreže se mora isključiti pripadajuće strujno kolo. Preporučuje se isključiti 
osigurač koji osigurava to strujno kolo ili, ako ne znate koji je prekidač pravi, isključiti osiguračea 
na potrošačkom brojilu. Proizvod je prikladan jedino za upotrebu u zatvorenom prostoru. Sastavite 
prema slici, izvor svjetlosti mora biti na sredini zaslona Viseći lampion i izvor svjetlosti nisu dio 
kompleta Ovaj proizvod nije za dječju igru Čistiti suhom četkom za prašinu Papirni zaslon za viseće 
lampe   Svi naši proizvodi zadovoljavaju relevantne standarde Europske unije (EN 60598) 

LB  - BENOTZUNGS- AN BETRIIBSULEEDUNGE FIR BELIICHTUNGSKIERPER! 
Fir Är Sécherheet montéiert an huelt de Beliichtungskierper baséierend op den Instruktiounen a 
Betrib. Versuergt dës Instruktiounen. identifi zéiert d’Ofbildungen um Produkt, um Ugaabsschëld 
vum Produkt an an den Instruktiounen a beuecht d’Warnhiwäiser. Éier Dir de Beliichtungskierper 
montéiert, a Betrib huelt oder reparéiert, trennt den entspriechende Stroumkreeslaf vun der 
Netzspannung. Et ass ubruecht den Ausschalter ze trennen, deen den entspriechende Kreeslaf 
séchert, oder wann Dir net wësst, wéi een den Ausschalter ass, dann trennt d’Ausschaltere vum 
Verbrauchsmiesser. D’Produkt ass nëmmen intern ze benotzen. Geméiss dem Bild zesummesetzen, 
d’Liichtquell muss sech an der Mëtt vun der Hauf befannen D’Hänkluucht an d’Liichtquell sinn 
net am Set inkludéiert Et ass kee Spillgezei fi r Kanner Mat enger dréchener Stëbsbiischt botzen 
Pabeiersluuchteschierm fi r Hänkluuchten   Eis Produkter entspriechen de jeeweilegen europäesche 
Virschrëften (EN 60598)      

NL  - GEBRUIKS- EN BEDIENINGSINSTRUCTIES VOOR LAMPARMATUUR. Voor 
uw eigen veiligheid, monteer en installeer de lamparmatuur volgens de aanwijzingen. Bewaar 
de instructies. Bepaal de juiste diagrammen op het product, op het gegevensoverzicht en in de 
aanwijzingen en neem de waarschuwingen in acht. Voor installatie, aansluiting en reparatie van 
de lamparmatuur dient de stroom van het betreff ende circuit te worden afgesloten. Aangeraden 
wordt de automatische stroomonderbreker van het circuit uit te schakelen, of, als niet bekend is 
welke dit is, de stroomonderbreker op de stroommeter zelf.  Het product is alleen geschikt voor 
gebruik binnenshuis. Assembleren volgens het diagram, de lichtbron dient in het midden van de 
kap te komen! De hanglamp en en de lichtbronnen zijn niet bijgevoegd. Geen kinderspeelgoed! 
Schoonmaken met droge stoff er. Papieren lampenkap voor hanglampen Onze producten voldoen in 
alle gevallen aan de relevante Europese normen (EN 60598).   

GD  - TREORACHA ÚSÁIDE AGUS OIBRIÚCHÁIN DON FHEISTIÚ SOLAIS! Ar 
mhaithe le do shábháilteacht, feistigh an feistiú solais agus cuir i bhfeidhm é de réir na dtreoracha. 
Caomhnaigh na treoracha seo. Aithin na léaráidí ar an táirge, ar phláta sonraí na táirge, agus sna 
treoracha agus cuir na téacsanna foláirimh san áireamh. Sula ndéantar an feistiú solais a fheistiú, a 
chur i bhfeidhm nó a dheisiú ní mór an ciorcad i gceist a bhaint de voltas. Is cuí an scoradán ciorcaid 
a lascadh as a chosnaíonn an ciorcad i gceist nó mura bhfuil sé ar eolas agat cén ceann acu arb é 
an scoradán ciorcaid é, is cuí scoradán ciorcaid an mhéadair ídithe a lascadh as. Níl an táirge seo 
oiriúnach ach d’úsáid laistigh. Cóimeáil de réir an phictiúir, ní mór an fhoinse solais a bheith i lár an 
scátha Ní cuid den fhoireann iad an crochadán agus an fhoinse solais Ní bréagáin linbh é Glanadh 
le scuab deannach titim Scáthlán lampa páipéir le haghaidh crochadán   Cloíonn ár gcuid táirigí leis 
na caighdeáin Eorpacha a bhaineann leo i ngach gcás (EN 60598)    

IS  - NOTKUNAR- OG STARFRÆKSLULEIÐBEININGAR FYRIR LJÓSASTÆÐI! Í 
öryggisskyni skal setja upp ljósastæðið og taka það í notkun samkvæmt leiðbeiningunum. Geymdu 
leiðbeiningarnar. Finndu teikningarnar á vörunni, á upplýsingaplötu vörunnar og í leiðbeiningunum 
og hafðu hliðsjón af viðvaranatextunum. Fyrir uppsetningu, notkun eða viðgerðir á ljósastæðinu 
skal taka spennu af viðkomandi rafrás. Það er viðeigandi að slökkva á útsláttarrofa viðkomandi 

rafrásar, eða ef þú veist ekki hver þeirra er útsláttarrofi nn, skaltu slökkva á útsláttarrofanum á 
neyslumælinum. Varan hentar aðeins til notkunar innandyra. Settu saman samkvæmt myndinni, 
ljósgjafi nn verður að vera í miðjum skerminum Hengið og ljósgjafi nn fylgja ekki með settinu Þetta 
er ekki barnaleikfang Þrífi ð með þurrum rykbursta Lampaskermur úr pappír fyrir hengiljós   Vörur 
okkar uppfylla viðeigandi Evrópustaðla í hverju tilviki (EN 60598)    

CA  - INSTRUCCIONS D’ÚS I FUNCIONAMENT DE LES LÀMPADES! Per la seva 
seguretat, instal·li i utilitzi les làmpades seguint aquestes instruccions. Desi les instruccions. 
Identifi qui els dibuixos del quadre de botons del producte i els esquemes de les instruccions i tingui 
en compte els textos d’advertència. Abans d’instal·lar, posar en funcionament o reparar la làmpada, 
cal desconnectar-la de la xarxa elèctrica. Cal desconnectar l’interruptor de seguretat del circuit 
elèctric. Si no sap quin interruptor és, desconnecti els interruptors del comptador de consum elèctric. 
Aquest producte només és adequat per a interiors. Muntatge segons les il·lustracions, el focus de 
llum ha de quedar al centre de la pantalla El penjoll i la lluminària no s’inclouen al paquet Això no 
és una joguina per als infants Netegeu amb un drap de la pols sec Pantalla de paper per penjolls   Els 
nostres productes s’ajusten als estàndards europeus pertinents (EN 60598) 

MT  - STRUZZJONIJIET DWAR L-UŻU U T-TĦADDIM TA’ FITTING TAD-DAWL! 
Għas-sigurezza tiegħek, immonta u ħaddem il-fi tting tad-dawl skond l-istruzzjonijiet. Żomm 
dawn l-istruzzjonijiet. Identifi ka d-disinni fuq il-prodott, fuq il-pjanċa tad-dejta tal-prodott, u fl -
istruzzjonijiet u agħti kas it-testi ta’ twissija.  Qabel l-immuntar, tħaddim jew tiswija tal-fi tting tad-
dawl iċ-ċirkwit in kwistjoni jrid jinqata’ mill-vultaġġ. Huwa xieraq li titfi  l-cutout taċ-ċirkwit in 
kwistjoni jew jekk ma tafx liema huwa l-cutout, allura, itfi  l-cutouts tal-miter tal-konsum.  Il-prodott 
huwa adattat għall-użu fuq ġewwa biss. Immonta skont l-istampa, is-sors tad-dawl għandu jkun fi n-
nofs tad-dell.  Il-pendent u s-sors tad-dawl mhumiex parti mis-sett.  Mhuwiex logħba tat-tfal Tindif 
b’pinzel tat-trab niexef Shade tal-karti tal-lampa għall-pendenti Il-prodotti tagħna jikkonformaw 
mal-istandards Ewropej relattivi f’kull każ (EN 60598)     

MN  - UPUTSTVA ZA KORIŠTENJE I RUKOVANJE RASVJETNIM TIJELOM! Radi vaše 
sigurnosti, namontirajte i rasvjetno tijelo stavite u rad na osnovu ovih uputstava. Sačuvajte ova 
uputstva. Identifi kujte šeme na proizvodu, na pločici proizvoda s podacima i u uputstvima i imajte 
na umu tekstualna upozorenja. Prije montaže, stavljanja u rad ili popravljanja rasvjetnog tijela, 
pripadajuće strujno kolo mora se isključiti iz naponske mreže. Preporučuje se da se isključi osigurač 
koji osigurava to strujno kolo, ili ako ne znate koji je pravi prekidač onda da isključite sve osigurača 
na potrošačkom brojilu. Proizvod je prikladan jedino za korišćenje u zatvorenom prostoru. Sklopite 
prema slici, izvor svjetlosti mora biti u sredini abažura Viseći lampion i izvor svjetlosti nisu dio 
kompleta Ovaj proizvod nije za dječju igru Čistiti pomoću suve četke za prašinu Papirni abažur za 
viseće lampe   Svi naši proizvodi zadovoljavaju relevantne standarde Evropske unije (EN (60598)    

HY  - ԼՈՒՍԱՅԻՆ ՍԱՐՔԵՐԻ ՕԳՏԱԳՈՐԾՄԱՆ և ԳՈՐԾԱՐԿՄԱՆ ՑՈՒՑՈՒՄՆԵՐ։ 
Ձեր անվտանգության համար լուսային սարքի մոնտաժումն ու գործողության մեջ 
դնելը հիմնված է նշված ցուցումների վրա։ Պահպանե՛ք այս ցուցումները։ Համեմատե՛ք 
ապրանքում, տեղեկատվական թերթիկում և ցուցումներում ներկայացված տվյալները և 
պահպանե՛ք նախազգուշական տեքստերը։ Լուսային սարքը մոնտաժելուց, գործողության 
մեջ դնելուց կամ նորոգումից առաջ, հարկ եղած դեպքում անջատեք այն հոսանքի լարումից։ 
Նպատակահարմար է անջատել ամրացման շղթան, եթ դուք չգիտեք, թե որն է անջատիչը, 
ապա անջատել դրանք հաշվիչ սարքից։ Ապրանքը հարմար է միայն շինության մեջ 
օգտագործման համար։ Լուսային սարքը հավաքե՛ք սխեմայում ցուցադրված ձևով։ Լույսի 
աղբյորը պետք է գտնվի լուսամփոփի կենտրոնում Կախոցն ու լույսի աղբյուրը չեն մտնում 
մատակարարման փաթեթի մեջ Այն երեխաների համար խաղալիք չէ Մաքրե՛ք լուսային 
սարքի փոշին խոզանակի օգնությամբ Թղթե լուսամփոփ՝ կախոցների համար Մեր 
արտադրանքը բոլոր դեպքերում համապատասխանում է եվրոպական ստանդարտներին։  
(EN 60598)    

PT  - INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO E OPERAÇÃO PARA ACESSÓRIOS DE 
ILUMINAÇÃO! Para sua segurança, monte e coloque os acessórios de iluminação a funcionar 
com base nas instruções. Conserve estas instruções. Identifi que os desenhos no produto, na placa de 
dados do produto e nas instruções e tenha em consideração os textos de aviso. Antes da montagem, 
colocação em funcionamento ou reparação do acessório de iluminação, o circuito em questão tem 
de ser desligado da corrente. Se for conveniente desligar o disjuntor que protege o circuito em 
questão ou se não souber qual é o disjuntor, desligue o disjuntor do contador de consumo. O produto 
é adequado apenas para utilização interior. Montagem conforme a imagem, a fonte de luz tem de 
estar no meio do quebra luz O pingente e a fonte de luz não fazem parte do conjunto Não é um 
brinquedo para crianças Limpar com uma escova de pó seca Quebra luz de papel para suspensos   
Os nossos produtos cumprem em casa caso as correspondentes normas europeias relevantes (EN 
60598)     

ES  - INSTRUCCIONES DE USO Y MANTENIMIENTO PARA LUMINARIA. Es importante 
seguir las instrucciones para el montaje y la puesta en marcha de la luminaria para su seguridad. 
Conserve las instrucciones. Identifi que las fi guras indicadas sobre el producto, tabla de datos del 
producto y en las instrucciones de uso y respete las inscripciones de advertencia. Antes de montar, 
poner en marcha o reparar la luminaria, hay que cortar la tensión de alimentación del dicho circuito. 
Recomendamos que desconecte el disyuntor del circuito o, si no sabe cuál es, cortar el disyuntor del 
contador. El producto debe ser utilizado en el interior. Montaje según la fi gura, la fuente de luz debe 
estar en el centro de la pantalla. La fuente de luz y el elemento de suspensión no están fornecidos. 
No se trata de un juego. Limpieza con escoba seca de polvo Pantalla de lámpara en papel Nuestros 
productos son siempre conformes a las normas europeas (EN 60598)    
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